
PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2024/2643

(2024. gada 8. oktobris)

par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas destabilizējošām darbībām

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Krievijas Federācijas Bruņoto spēku ģenerālštāba priekšnieks Valery Gerasimov 2013. gadā iestājās par Krievijas 
Federācijas izmantoto karadarbības veidu maiņu un politisku, diplomātisku un citu nemilitāru pasākumu 
izmantošanu apvienojumā ar militārā spēka pielietojumu. Gerasimov norādīja, ka informācijas telpa paver plašas 
asimetriskas iespējas ienaidnieka cīņas potenciāla samazināšanai.

(2) Eiropas Cilvēktiesību tiesa 2021. gada 21. septembra spriedumā lietā “Carter pret Krieviju” (20914/07) secināja, ka 
Alexander Litvinienko ir saindējušas divas personas, darbojoties Krievijas iestāžu vadībā vai kontrolē.

(3) Eiropas Parlaments savā 2022. gada 9. marta rezolūcijā “Par ārvalstu iejaukšanos visos Eiropas Savienības 
demokrātiskajos procesos, tostarp dezinformāciju”, norādīja, ka Krievija gan tradicionālajos medijos, gan sociālo 
mediju platformās Krievijas pret Ukrainu sāktās agresijas priekšvakarā un tās laikā ir izplatījusi nepieredzēti 
ļaunprātīgu un apjomīgu dezinformāciju, lai maldinātu savus iedzīvotājus un starptautisko sabiedrību. Eiropas 
Parlaments uzsvēra, ka Krievija ir viena no valstīm, kas ir vērsusies pret žurnālistiem un oponentiem Savienībā.

(4) Savienība un tās starptautiskie partneri 2022. gada 10. maijā stingri nosodīja Krievijas Federācijas pret Ukrainu 
īstenotās ļaunprātīgās kiberdarbības, kas bija vērstas pret Viasat piederošo satelītu tīklu KA-SAT. Minētais 
kiberuzbrukums notika stundu pirms neprovocētā un nepamatotā Krievijas iebrukuma Ukrainā 2022. gada 
24. februārī, tādējādi atvieglojot militāro agresiju, un tas bija vēl viens piemērs tam, ka Krievija kibertelpā turpina 
piekopt bezatbildīgas uzvedības modeli.

(5) Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības politikas jautājumos (“Augstais pārstāvis”) 2022. gada 19. jūlijā 
nosodīja ļaunprātīgās kiberdarbības, kas pastrādātas saistībā ar Krievijas agresijas karu pret Ukrainu, un pret 
vairākām dalībvalstīm un partneriem vērstos izkliedētās pakalpojumatteices uzbrukumus (DDoS), par kuriem 
atbildību uzņēmās prokrieviskas hakeru grupas.

(6) Eiropas Savienības Padome savos 2022. gada 21. jūnija secinājumos norādīja, ka, lai gan hibrīddraudu un 
hibrīdkampaņu definīcijas var atšķirties, tām ir jāpaliek elastīgām, lai varētu pienācīgi reaģēt uz minētā 
apdraudējuma mainīgo raksturu. Minētajā sakarā Padome pieņēma zināšanai “hibrīddraudu” un “hibrīddraudu 
kampaņas”, ko sniegusi Komisija un Eiropas Izcilības centra hibrīddraudu novēršanai dokumentā “Hibrīddraudu aina: 
konceptuālais modelis”.

(7) Padome savos 2022. gada 21. jūnija, kā arī 2022. gada 18. jūlija secinājumos atkārtoti aicināja Augsto pārstāvi un 
Komisiju izklāstīt iespējas – kurās tiek pilnībā ievērotas cilvēktiesības un pamatbrīvības – skaidri noteiktiem 
pasākumiem, ko, ja tas ir nepieciešams aizsargāt sabiedrisko kārtību un drošību Savienībā, varētu veikt pret 
aktoriem, kas iesaistīti ārvalstu īstenotā informācijas manipulācijā un iejaukšanās (FIMI).

(8) Eiropas Ārējās darbības dienests 2023. gada februārī publicēja ziņojumu par FIMI draudiem, kurā tas FIMI definēja 
kā rīcības modeli, kas lielākoties nav nelikumīgs, bet kas apdraud vai var negatīvi ietekmēt vērtības, procedūras un 
politiskos procesus. Šādai rīcībai ir manipulatīvs raksturs, un to ar nodomu un koordinēti gan pašu teritorijā, gan 
ārpus tās veic valstiski vai nevalstiski dalībnieki, tostarp pastarpināti aktori.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis
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(9) Paziņojumā pēc 24. ES un Ukrainas samita Savienība 2023. gada 3. februārī atkārtoti apstiprināja solidaritāti ar 
Ukrainu hibrīddraudu un kiberuzbrukumu apkarošanā un apņemšanos turpināt sniegt tās atbalstu šajā sakarā. 
Savienība un Ukraina atzina, ka ir svarīgi stiprināt sadarbību, lai apkarotu Krievijas valsts kontrolētu informācijas 
manipulāciju un iejaukšanos, tostarp dezinformāciju, kā arī veidot noturību Ukrainas digitālajā pārveidē.

(10) Eiropas Parlaments 2023. gada 1. jūnija rezolūcijā “Par ārvalstu iejaukšanos visos demokrātiskajos procesos Eiropas 
Savienībā, tostarp dezinformāciju”, uzsvēra, ka Krievija izmanto dažādas iejaukšanās metodes, kas ir daļa no plašākas 
stratēģijas, kuras mērķis ir mulsināt, biedēt, vājināt un šķelt ES dalībvalstis un kaimiņvalstis un nodarīt tām 
kaitējumu.

(11) Eiropadome 2023. gada 14. un 15. decembra secinājumos nosodīja visus hibrīduzbrukumus, tostarp to, ka trešās 
valstis politiskiem mērķiem instrumentalizē migrantus, un paziņoja, ka tā joprojām ir apņēmības pilna nodrošināt 
efektīvu kontroli pār ES ārējām robežām. Eiropadome uzsvēra, ka Savienība ir apņēmības pilna cīnīties pret Krievijas 
Federācijas īstenotajiem hibrīduzbrukumiem pie tās ārējām robežām.

(12) Eiropadome 2024. gada 17. un 18. aprīļa secinājumos saistībā ar Eiropas vēlēšanām uzsvēra Savienības un tās 
dalībvalstu apņēmību ierobežot jebkādus riskus, kas izriet no FIMI vēlēšanu procesos.

(13) Migrantu instrumentalizācija, kā minēts 1. panta 4. punkta b) apakšpunktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(ES) 2024/1359 (1), var apdraudēt būtiskas dalībvalsts funkcijas, tostarp likumības un kārtības uzturēšanu vai valsts 
drošības aizsardzību.

(14) Padome 2024. gada 21. maija secinājumos atzina, ka valstiski un nevalstiski aktori arvien vairāk izmanto 
hibrīdtaktiku, kas rada arvien lielāku apdraudējumu ES, tās dalībvalstu un tās partneru drošībai, un aicināja 
Savienības iestādes un dalībvalstis pastiprināt rīcību, lai uzraudzītu ārvalstu aktoru mēģinājumus iejaukties 
Savienības demokrātiskajā procesā.

(15) Eiropadome 2024. gada 27. jūnijā savos secinājumos stingri nosodīja visu veidu hibrīddarbības, kuru izplatība 
pieaug un kuras vērstas pret Savienību, tās dalībvalstīm un partneriem, tostarp iebiedēšanu, sabotāžu, diversiju, 
ārvalstu īstenotu informācijas manipulāciju un iejaukšanos, dezinformāciju, ļaunprātīgas kiberdarbības un to, ka 
trešās valstis instrumentalizē migrantus, un uzsvēra, ka Krievija savu kampaņu ir pastiprinājusi ar jaunām aktīvām 
operācijām Eiropā. Eiropadome aicināja inter alia Padomē virzīt uz priekšu darbu pie tā, lai, ņemot vērā 
hibrīddraudus, noteiktu jaunu sankciju režīmu.

(16) Ņemot vērā situācijas nopietnību, ierobežojoši pasākumi būtu jāpiemēro personām, vienībām vai struktūrām, kuras 
ir atbildīgas par tādu Krievijas Federācijas valdības darbību vai politikas īstenošanu vai atbalstīšanu, kas grauj vai 
apdraud Savienības pamatvērtības, un tās drošību, neatkarību un integritāti, kā arī tās dalībvalstu, starptautisku 
organizāciju vai trešo valstu stabilitāti, drošību vai neatkarību vai dalībvalstu vai trešo valstu suverenitāti. Šādi 
mērķtiecīgi ierobežojošie pasākumi īstenos Līguma par Eiropas Savienību (LES) 21. pantā noteiktos kopējās 
ārpolitikas un drošības politikas mērķus, un tie veicinās Savienības rīcību, kas vērsta uz to, lai aizsargātu tās vērtības, 
pamatintereses, drošību, neatkarību un integritāti, konsolidētu un atbalstītu demokrātiju, tiesiskumu, cilvēktiesības 
un starptautisko tiesību principus, novērstu konfliktus un stiprinātu starptautisko drošību saskaņā ar LES 21. panta 
2. punkta a) līdz c) apakšpunktu.

(17) Šādi pasākumi atbilst pamattiesībām un brīvībām, kas atzītas Eiropas Savienības Pamattiesību hartā, jo īpaši tiesībām 
uz vārda un informācijas brīvību, darījumdarbības brīvību un tiesībām uz īpašumu, kas atzītas tās 11., 16. un 
17. pantā. Jo īpaši šādi pasākumi negroza pienākumu ievērot tiesības, brīvības un principus, kas minēti LES 6. pantā, 
Pamattiesību hartā un dalībvalstu konstitūcijās, to attiecīgajās piemērošanas jomās.
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1359 (2024. gada 14. maijs), ar ko risina krīzes un nepārvaramas varas situācijas 
migrācijas un patvēruma jomā un groza Regulu (ES) 2021/1147 (OV L, 2024/1359, 22.5.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 
2024/1359/oj).
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(18) Lai palielinātu Savienības ierobežojošo pasākumu režīmu konsekvenci savā starpā un ar minētajiem pasākumiem, ko 
pieņēmusi ANO DP vai tās sankciju komitejas, un lai nodrošinātu savlaicīgu humānās palīdzības sniegšanu vai 
atbalstītu citas darbības, ar kurām atbalsta cilvēku pamatvajadzības, ir lietderīgi ieviest atbrīvojumu no fizisku vai 
juridisku personu, vienību vai struktūru, kas iekļautas sarakstā saskaņā ar šo Lēmumu, aktīvu iesaldēšanas 
pasākumiem un no ierobežojumiem darīt tām pieejamus līdzekļus un saimnieciskos resursus, atbrīvojumu attiecinot 
uz aktoriem, kas minēti ANO DPR 2664 (2022), kā arī uz organizācijām un aģentūrām, kurām Savienība piešķīrusi 
Humanitārās partnerības sertifikātu vai kuras ir sertificējusi vai atzinusi kāda dalībvalsts un dalībvalstu specializētās 
aģentūras. Turklāt Padome uzskata, ka būtu jāievieš atkāpes mehānisms attiecībā uz organizācijām un aktoriem, kas 
iesaistīti humanitārās darbībās, kurām nevar piemērot minēto izņēmumu. Padome arī uzskata, ka atkāpes 
mehānisms, nevis atbrīvojums būtu jāpiemēro gadījumos, kad Padome ir noteikusi, ka valstu kompetentajām 
iestādēm ir jāveic rūpīga pārbaude, jo pastāv lielāks risks, ka nodrošinātie līdzekļi vai saimnieciskie resursi tiks 
izmantoti citiem mērķiem, nevis humānajai palīdzībai.

(19) Lai īstenotu konkrētus pasākumus, ir vajadzīga turpmāka Savienības rīcība,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Dalībvalstis veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai liegtu savā teritorijā ieceļot vai to šķērsot tranzītā fiziskām personām, 
kuras:

a) ir atbildīgas par tādām Krievijas Federācijas valdības darbībām vai politiku vai īsteno vai atbalsta tādas Krievijas 
Federācijas valdības darbības vai politiku vai no tām gūst labumu, kas grauj vai apdraud demokrātiju, tiesiskumu, 
stabilitāti vai drošību Savienībā, vienā vai vairākās tās dalībvalstīs, kādā starptautiskā organizācijā vai trešā valstī, vai kas 
grauj vai apdraud vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai kādas trešās valsts suverenitāti vai neatkarību, jo minētās personas 
veic kādu no šādām darbībām:

i) plāno vai vada demokrātiska politiskā procesa kavēšanu vai graušanu, tostarp, kavējot vai graujot vēlēšanu rīkošanu 
vai mēģinot destabilizēt vai gāzt konstitucionālo kārtību, tieši vai netieši iesaistās šādā kavēšanā vai graušanā vai kā 
citādi veicina to;

ii) plāno vai vada vardarbīgas demonstrācijas, tieši vai netieši tajās iesaistās, atbalsta vai kā citādi veicina tās;

iii) plāno vai vada vardarbības aktus, tostarp darbības, kuru mērķis ir apklusināt, iebiedēt, piespiest un pakļaut 
represijām Krievijas Federācijas rīcību vai politiku kritizējošas personas, tieši vai netieši iesaistās šādos aktos, atbalsta 
vai kā citādi veicina tos;

iv) plāno vai vada koordinētas informācijas manipulācijas un iejaukšanās izmantošanu, tieši vai netieši iesaistās tajā, 
atbalsta vai kā citādi veicina to;

v) plāno vai vada jebkādas darbības, kuras vērstas pret demokrātisko institūtu darbību, ekonomiskajām aktivitātēm vai 
sabiedrības interešu pakalpojumiem, tostarp neatļauti iekļūstot kādas dalībvalsts teritorijā, arī tās gaisa telpā, vai 
kuru mērķis ir iejaukties, bojāt vai iznīcināt kritisko infrastruktūru, arī zemūdens infrastruktūru, tostarp, izmantojot 
sabotāžu vai ļaunprātīgas kiberdarbības kā daļu no hibrīddarbībām, tieši vai netieši iesaistās šādās darbībās, atbalsta 
vai kā citādi veicina tās;

vi) plāno vai vada migrantu instrumentalizāciju, kā minēts 1. panta 4. punkta b) apakšpunktā Regulā (ES) 2024/1359, 
tieši vai netieši iesaistās šādā instrumentalizācijā, atbalsta vai kā citādi veicina to;

vii) izmanto bruņotu konfliktu, nestabilitāti vai nedrošību, tostarp, nelikumīgi izmantojot vai tirgojot dabas resursus un 
savvaļas augus vai dzīvniekus kādā trešā valstī;

viii) kūda uz bruņotu konfliktu kādā trešā valstī vai to veicina;
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b) ir saistītas ar fiziskajām personām, kas sarakstā iekļautas saskaņā ar a) apakšpunktu;

c) atbalsta fiziskās personas, kuras iesaistītas a) apakšpunktā minētajās darbībās.

2. Šā panta 1. punkts neuzliek dalībvalstij pienākumu liegt saviem valstspiederīgajiem ieceļot tās teritorijā.

3. Šā panta 1. punkts neskar gadījumus, kad dalībvalstij ir saistošs kāds starptautisko tiesību pienākums, proti:

a) kā starptautiskas starpvaldību organizācijas uzņēmējvalstij;

b) kā uzņēmējvalstij, kurā tiek rīkota starptautiska konference, ko sasauc Apvienoto Nāciju Organizācija (ANO) vai kas 
notiek tās aizbildnībā;

c) saskaņā ar daudzpusēju nolīgumu, kas piešķir privilēģijas un imunitāti; vai

d) saskaņā ar 1929. gada Samierināšanās līgumu (Laterāna pakts), ko noslēdzis Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts) un 
Itālija.

4. Šā panta 3. punkts ir piemērojams arī gadījumos, kad dalībvalsts ir Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas 
(EDSO) uzņēmējvalsts.

5. Padomi pienācīgi informē par visiem gadījumiem, kad dalībvalsts piešķir atbrīvojumu, ievērojot 3. vai 4. punktu.

6. Dalībvalstis var piešķirt izņēmumus no šā panta 1. punktā paredzētajiem pasākumiem, ja ceļošana ir attaisnojama 
steidzamu humanitāru vajadzību dēļ vai tā tiek veikta, lai apmeklētu starpvaldību sanāksmes vai sanāksmes, kuras atbalsta 
vai rīko Savienība, vai kuras rīko dalībvalsts, kas ir EDSO prezidentvalsts, ja tajās norisinās politiskais dialogs, ar ko tieši 
atbalsta ierobežojošo pasākumu politikas mērķus.

7. Dalībvalstis var arī piešķirt atbrīvojumus no pasākumiem, kas noteikti saskaņā ar 1. punktu, ja ieceļošana vai 
teritorijas šķērsošana tranzītā ir nepieciešama tiesvedības nolūkā, tostarp padošanās un izdošanas procedūrām.

8. Dalībvalsts, kas vēlas piešķirt 6. vai 7. punktā minētos atbrīvojumus, par to rakstiski paziņo Padomei. Atbrīvojumu 
uzskata par piešķirtu, ja divās darba dienās no brīža, kad saņemts paziņojums par ierosināto atbrīvojumu, viens vai vairāki 
Padomes locekļi pret to rakstiski neiebilst. Ja viens vai vairāki Padomes locekļi pauž iebildumu, Padome ar kvalificētu balsu 
vairākumu var nolemt piešķirt ierosināto atbrīvojumu.

9. Ja, ievērojot 3., 4., 6., 7. vai 8. punktu, dalībvalsts atļauj pielikumā uzskaitītajām personām ieceļot savā teritorijā vai to 
šķērsot tranzītā, minētā atļauja attiecas tikai uz to nolūku, kādam tā ir piešķirta, un tikai uz attiecīgo personu.

2. pants

1. Tiek iesaldēti visi līdzekļi un saimnieciskie resursi, kas ir tādu fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru 
īpašumā, valdījumā, turējumā vai kontrolē, kuras:

a) ir atbildīgas par tādām Krievijas Federācijas valdības darbībām vai politiku vai īsteno vai atbalsta tādas Krievijas 
Federācijas valdības darbības vai politiku vai no tām gūst labumu, kas grauj vai apdraud demokrātiju, tiesiskumu, 
stabilitāti vai drošību Savienībā, vai vienā vai vairākās tās dalībvalstīs, kādā starptautiskā organizācijā vai trešā valstī, vai 
kas grauj vai apdraud vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai kādas trešās valsts suverenitāti vai neatkarību, jo minētās 
personas, vienības vai struktūras veic kādu no šādām darbībām:

i) plāno vai vada demokrātiska politiskā procesa kavēšanu vai graušanu, tostarp, kavējot vai graujot vēlēšanu rīkošanu 
vai mēģinot destabilizēt vai gāzt konstitucionālo kārtību, tieši vai netieši iesaistās šādā kavēšanā vai graušanā vai kā 
citādi veicina to;

ii) plāno vai vada vardarbīgas demonstrācijas, tieši vai netieši tajās iesaistās, atbalsta vai kā citādi veicina tās;
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iii) plāno vai vada vardarbības aktus, tostarp darbības, kuru mērķis ir apklusināt, iebiedēt, piespiest un pakļaut 
represijām Krievijas Federācijas rīcību vai politiku kritizējošas personas, tieši vai netieši iesaistās šādos aktos, atbalsta 
vai kā citādi veicina tos;

iv) plāno vai vada koordinētas informācijas manipulācijas un iejaukšanās izmantošanu, tieši vai netieši iesaistās tajā, 
atbalsta vai kā citādi veicina to;

v) plāno vai vada jebkādas darbības, kuras vērstas pret demokrātisko institūtu darbību, ekonomiskajām aktivitātēm vai 
sabiedrības interešu pakalpojumiem, tostarp, neatļauti iekļūstot kādas dalībvalsts teritorijā, arī tās gaisa telpā, vai 
kuru mērķis ir iejaukties, bojāt vai iznīcināt kritisko infrastruktūru, arī zemūdens infrastruktūru, tostarp, izmantojot 
sabotāžu vai ļaunprātīgas kiberdarbības kā daļu no hibrīddarbībām, tieši vai netieši iesaistās šādās darbībās, atbalsta 
vai kā citādi veicina tās;

vi) plāno vai vada migrantu instrumentalizāciju, kā minēts 1. panta 4. punkta b) apakšpunktā Regulā (ES) 2024/1359, 
tieši vai netieši iesaistās šādā instrumentalizācijā, atbalsta vai kā citādi veicina to;

vii) izmanto bruņotu konfliktu, nestabilitāti vai nedrošību, tostarp, nelikumīgi izmantojot vai tirgojot dabas resursus un 
savvaļas augus vai dzīvniekus kādā trešā valstī;

viii) kūda uz bruņotu konfliktu kādā trešā valstī vai to veicina;

b) ir saistītas ar fiziskajām vai juridiskajām personām, vienībām vai struktūrām, kas uzskaitītas a) apakšpunktā;

c) atbalsta fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras, kuras iesaistītas a) apakšpunktā minētajās darbībās,

kā uzskaitīts pielikumā.

2. Pielikumā uzskaitītajām fiziskām vai juridiskām personām, vienībām vai struktūrām vai to labā netiek tieši vai netieši 
darīti pieejami līdzekļi vai saimnieciskie resursi.

3. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai 
saimnieciskos resursus vai darīt pieejamus konkrētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus saskaņā ar tādiem nosacījumiem, 
kādus tās uzskata par atbilstošiem, pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka attiecīgie līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir:

a) vajadzīgi, lai nodrošinātu pielikumā uzskaitīto personu un to apgādājamo ģimenes locekļu pamatvajadzības, tostarp 
maksājumus par pārtiku, īri vai hipotekāro aizdevumu, medikamentiem un ārstēšanu, nodokļiem, apdrošināšanas 
prēmijām un komunālajiem pakalpojumiem;

b) paredzēti vienīgi pamatotu honorāru un izdevumu, kas saistīti ar juridisku pakalpojumu sniegšanu, atlīdzināšanai;

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai par iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu parasto 
turēšanu vai pārvaldību;

d) nepieciešami ārkārtas izdevumu segšanai, ar noteikumu, ka kompetentā iestāde pārējo dalībvalstu kompetentajām 
iestādēm un Komisijai vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķiršanas ir paziņojusi pamatojumu, kāpēc tā uzskata, ka 
būtu jāpiešķir īpaša atļauja; vai

e) paredzēti tam, lai veiktu maksājumus tādas diplomātiskās misijas vai konsulārās pārstāvniecības, vai starptautiskas 
organizācijas kontā, kurai ir starptautiskajās tiesībās noteikta imunitāte, vai lai veiktu maksājumus no šāda konta, ciktāl 
šādi maksājumi ir paredzēti izmantošanai diplomātiskās misijas vai konsulārās pārstāvniecības, vai starptautiskās 
organizācijas oficiālajiem mērķiem; vai

f) nepieciešami Savienības un dalībvalstu vai partnervalstu diplomātisko un konsulāro pārstāvniecību darbībai Krievijā, 
tostarp delegāciju, vēstniecību un misiju vai starptautisko organizāciju darbībai Krievijā, kurām piešķirta imunitāte 
saskaņā ar starptautiskajām tiesībām; vai
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g) nepieciešami, lai Savienības telesakaru operatori sniegtu elektronisko sakaru pakalpojumus, nodrošinātu saistītās iekārtas 
un pakalpojumus, kas vajadzīgi šādu elektronisko sakaru pakalpojumu darbībai, uzturēšanai un drošībai.

4. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar 
3. punktu, 2 nedēļu laikā pēc minētās atļaujas piešķiršanas.

5. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai 
saimnieciskos resursus, ar noteikumu, ka ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) uz līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas šķīrējtiesas nolēmums, kas ir pieņemts pirms dienas, kad 1. punktā 
minētā persona, vienība vai struktūra tika iekļauta pielikumā, vai pirms vai pēc minētās dienas Savienībā taisīts tiesas vai 
administratīvs nolēmums, vai attiecīgajā dalībvalstī pirms vai pēc minētās dienas izpildāms tiesas nolēmums;

b) līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi tam, lai apmierinātu prasījumus, kas izriet no šāda nolēmuma vai 
kas ar šādu nolēmumu atzīti par spēkā esošiem, ievērojot ierobežojumus, kuri noteikti piemērojamajos normatīvajos 
aktos, kuri reglamentē tādu personu tiesības, kam ir šādi prasījumi;

c) nolēmums nav pieņemts pielikumā uzskaitītas fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struktūras labā; un

d) nolēmuma atzīšana nav pretrunā attiecīgās dalībvalsts sabiedriskajai kārtībai.

6. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par visām atļaujām, ko tā piešķīrusi saskaņā ar 
5. punktu, 2 nedēļu laikā pēc minētās atļaujas piešķiršanas.

7. Šā panta 1. punkts neliedz sarakstā iekļautai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai veikt maksājumus, 
kuri veicami saskaņā ar līgumu, kas noslēgts pirms dienas, kad šāda fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra tika 
iekļauta pielikumā, ar noteikumu, ka attiecīgā dalībvalsts ir konstatējusi, ka maksājumu tieši vai netieši nesaņem 1. punktā 
minēta fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra.

8. Šā panta 2. punktu nepiemēro iesaldēto kontu papildinājumiem, kurus veido:

a) procenti vai citi ienākumi no minētajiem kontiem;

b) maksājumi, kuri veicami saskaņā ar līgumiem vai vienošanām, kas noslēgti, vai saistībām, kas radušās pirms dienas, kad 
minētajiem kontiem sāka piemērot 1. un 2. punktā paredzētos pasākumus; vai

c) maksājumi, kas jāmaksā saskaņā ar Savienībā pieņemtiem vai attiecīgajā dalībvalstī izpildāmiem tiesas, administratīviem 
vai šķīrējtiesas nolēmumiem,

ar noteikumu, ka visiem šādiem procentiem, citiem ienākumiem un maksājumiem turpina piemērot 1. punktā paredzētos 
pasākumus.

3. pants

1. Lēmuma 2. panta 1. un 2. punktu nepiemēro tam, lai sniegtu, apstrādātu vai izmaksātu līdzekļus, citus finanšu aktīvus 
vai saimnieciskos resursus vai sniegtu preces un pakalpojumus, kas vajadzīgi nolūkā nodrošināt savlaicīgu humānās 
palīdzības sniegšanu vai atbalstīt citas darbības, ar kurām atbalsta cilvēku pamatvajadzības, ja šādu palīdzību sniedz un citas 
darbības veic:

a) ANO, tostarp tās programmas, fondi un citas vienības un struktūras, kā arī tās specializētās aģentūras un saistītās 
organizācijas;

b) starptautiskās organizācijas;

c) humanitārās organizācijas, kurām ir novērotāja statuss ANO Ģenerālajā asamblejā, un minēto humanitāro organizāciju 
locekļi;

d) divpusēji vai daudzpusēji finansētas nevalstiskās organizācijas, kas piedalās ANO humānās palīdzības reaģēšanas plānos, 
ANO plānos reaģēšanai bēgļu jautājumos, citos ANO aicinājumos vai humānās palīdzības kopās, kuras koordinē ANO 
Humānās palīdzības koordinācijas birojs;

e) organizācijas un aģentūras, kurām Savienība ir piešķīrusi Humanitārās partnerības sertifikātu vai kuras dalībvalsts ir 
sertificējusi vai atzinusi saskaņā ar valsts procedūrām;
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f) dalībvalstu specializētās aģentūras; vai

g) šā punkta a)–f) apakšpunktā minēto vienību darbinieki, dotāciju saņēmēji, meitasuzņēmumi vai īstenošanas partneri, 
kamēr un ciktāl tie pilda minētās funkcijas.

2. Šā panta 1. punktā noteiktais atbrīvojums neattiecas uz fiziskām vai juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, 
kas pielikumā atzīmētas ar zvaigznīti.

3. Neskarot 1. punktu un atkāpjoties no 2. panta 1. un 2. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var atļaut atbrīvot 
konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus vai darīt pieejamus konkrētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus 
saskaņā ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstošiem, pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka šādu līdzekļu vai 
saimniecisko resursu nodrošināšana ir nepieciešama nolūkā nodrošināt savlaicīgu humānās palīdzības sniegšanu vai 
atbalstīt citas darbības, ar kurām atbalsta cilvēku pamatvajadzības.

4. Ja piecu darba dienu laikā no 1. punktā paredzētās atļaujas pieprasījuma saņemšanas attiecīgā kompetentā iestāde nav 
pieņēmusi negatīvu lēmumu, nav pieprasījusi informāciju vai nav paziņojusi par papildu laika nepieciešamību, uzskata, ka 
minētā atļauja ir piešķirta.

5. Attiecīgā dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkuru atļauju, ko tā piešķir saskaņā ar šo pantu, 
četru nedēļu laikā no šādas atļaujas piešķiršanas.

4. pants

1. Padome, rīkojoties vienprātīgi, pēc dalībvalsts vai Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos 
(“Augstais pārstāvis”) priekšlikuma nolemj izveidot un grozīt pielikumā iekļauto sarakstu.

2. Padome paziņo lēmumu, ievērojot 1. punktu, tostarp sarakstā iekļaušanas pamatojumu, attiecīgajai fiziskai vai 
juridiskai personai, vienībai vai struktūrai vai nu tieši, ja ir zināma tās adrese, vai publicējot paziņojumu Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī, dodot šādai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai iespēju iesniegt apsvērumus.

3. Ja ir iesniegti apsvērumi vai jauni būtiski pierādījumi, Padome pārskata 1. punktā minēto lēmumu un par to attiecīgi 
informē attiecīgo fizisko vai juridisko personu, vienību vai struktūru.

5. pants

1. Pielikumā norāda 1. un 2. pantā minēto fizisku un juridisku personu, vienību un struktūru sarakstā iekļaušanas 
pamatojumu.

2. Pielikums satur informāciju, kas nepieciešama, lai identificētu attiecīgās fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai 
struktūras, ja tāda ir pieejama. Attiecībā uz fiziskām personām šāda informācija var ietvert: vārdus, uzvārdus un pieņemtos 
vārdus; dzimšanas datumu un vietu; valstspiederību; pases un personas apliecības numuru; dzimumu; adresi, ja tā ir zināma; 
un amatu vai profesiju. Attiecībā uz juridiskām personām, vienībām vai struktūrām šāda informācija var ietvert: 
nosaukumus; reģistrācijas vietu un datumu; reģistrācijas numuru; un uzņēmējdarbības vietu.

6. pants

1. Lai veiktu šajā lēmumā paredzētos uzdevumus, Padome un Augstais pārstāvis var apstrādāt personas datus, jo īpaši:

a) kas attiecas uz Padomi – lai sagatavotu un veiktu grozījumus pielikumā;

b) kas attiecas uz Augsto pārstāvi – lai sagatavotu grozījumus pielikumā.

2. Vajadzības gadījumā Padome un Augstais pārstāvis var apstrādāt attiecīgus datus par noziedzīgiem nodarījumiem, ko 
izdarījušas sarakstā iekļautās fiziskās personas, par šādu personu notiesājošiem spriedumiem vai drošības pasākumiem 
attiecībā uz šādām personām tikai tiktāl, ciktāl šāda apstrāde ir nepieciešama pielikuma sagatavošanai.
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3. Lai nodrošinātu, ka attiecīgās fiziskās personas var izmantot tiesības, kas tām noteiktas ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) 2018/1725 (2), šā lēmuma vajadzībām Padome un Augstais pārstāvis tiek izraudzīti par “pārziņiem” 
minētās regulas 3. panta 8. punkta nozīmē.

7. pants

1. Neapmierina nekādus prasījumus saistībā ar līgumu vai darījumu, kura izpildi tieši vai netieši, pilnīgi vai daļēji ir 
ietekmējuši pasākumi, kas noteikti saskaņā ar šo lēmumu, tostarp prasījumus par atlīdzību vai jebkādu citu tamlīdzīgu 
prasījumu, piemēram, prasījumu par zaudējumu atlīdzināšanu vai ar galvojumu nodrošinātu prasījumu, jo īpaši prasījumu 
par obligācijas pagarināšanu vai samaksu, galvojumu vai atlīdzību, jo īpaši finansiālu galvojumu vai finansiālu atlīdzību, ja 
tos izvirza:

a) fiziskas vai juridiskas personas, vienības vai struktūras, kas uzskaitītas pielikumā;

b) jebkura fiziska vai juridiska persona, vienība vai struktūra, kas darbojas ar kādas a) apakšpunktā minētās fiziskas vai 
juridiskas personas, vienības vai struktūras starpniecību vai tās vārdā.

2. Jebkurā tiesvedībā par prasījuma izpildi pienākums pierādīt, ka 1. punkts neaizliedz šāda prasījuma apmierināšanu, ir 
fiziskai vai juridiskai personai, grupai, vienībai vai struktūrai, kas prasa minētā prasījuma izpildi.

3. Šis pants neskar 1. punktā minēto fizisku vai juridisku personu, grupu, vienību un struktūru tiesības vērsties tiesā, lai 
pārbaudītu līgumsaistību neizpildes likumību saskaņā ar šo lēmumu.

8. pants

Ir aizliegts apzināti vai tīši piedalīties darbībās, kuru mērķis vai sekas ir apiet šajā lēmumā noteiktos aizliegumus, tostarp 
piedaloties šādās darbībās un necenšoties apzināti panākt minēto mērķi vai sekas, taču apzinoties to, ka līdzdalībai var būt 
minētais mērķis vai sekas, un pieļaujot šādu iespējamību.

9. pants

Lai šajā lēmumā paredzēto pasākumu ietekme būtu pēc iespējas lielāka, Savienība mudina trešās valstis pieņemt šajā 
lēmumā paredzētajiem pasākumiem līdzīgus ierobežojošus pasākumus.

10. pants

Šo lēmumu piemēro līdz 2025. gada 9. oktobrim.

Šo lēmumu pastāvīgi pārskata. To atjauno vai attiecīgi groza, ja Padome uzskata, ka tā mērķi nav sasniegti.

Izņēmumus, kas minēti 3. pantā attiecībā uz 2. panta 1. un 2. punktu, pārskata regulāri un vismaz reizi divpadsmit mēnešos 
vai pēc jebkuras dalībvalsts, Augstā pārstāvja vai Komisijas steidzama lūguma pēc būtiskām apstākļu izmaiņām.

11. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2024. gada 8. oktobrī

Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

VARGA M. 
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(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).



PIELIKUMS

To fizisku un juridisku personu, vienību un struktūru saraksts, kas minētas 1. panta 1. punktā un 
2. panta 1. punktā

[..] 
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